ב _____ בשבת, _____ יום לחודש אדר השני בשנת _____ לבריאת עולם ובמקביל ל_____ יום לחודש _____ בשנת _____, למנין שאנו מונים כאן, ב_____, _____ ו _____ אמרו מילים אלו ולקחו חלק בטקסים אשר איחדו את חייהם ואישרו את אהבתם.	Comment by Snufkin: Another option for shared in the rites
השתתפו בטקסים

אנו עומדים כאן זה לצד זו, ומבטיחים לחגוג את ברכות החיים בהשתאות, בשמחה ובצחוק, ולהתמודד עם האתגרים שהחיים יציבו בפנינו בכוח ובאומץ. ביחד. תמיד ביחד. 	Comment by Snufkin: Though the original is written in singular, I used plural in the translation so the sentence applies to both groom and bride (male and female) without writing it separately for each gender.


הקשר בינינו הוא כזה שנברא בחמלה, בטוב-לב, ובחברות. אנו מתחייבים תמיד להזין קשר זה – רגשית, רוחנית, אינטלקטואלית, ונפשית, בעודנו מודעים למעלות ולחוזקות הייחודיים לכל אחד מאיתנו. אנו מבטיחים לחתור להיות תמיד פתוחים וכנים, מבינים וסלחניים. אנו מתחייבים להוקיר את האהבה שאנו חולקים, לעודד זה את זו בכל אשר נעשה, להעניק תמיכה ולקבל זה את זו כפי שאנו היום וכפי שנשאף להיות. 

אנו זה עבור זו החברים הכי טובים; הנך העתיד שלי, מקור הכוח שלי, והאדם שנפשי אוהבת. בעינייך אני רואה מסירות בלתי מעורערת, ובליבך מצאתי לי בית. ביחד, עם משפחותינו ועם חברינו, ניצור חיים המלאים באושר, בשלום, ובאהבה, ונחיה חיים אלה בדרך שתשלח אדוות של תקווה אל העולם. כעת אקח את ידך בידי, כדי לחתום ולאשר הבטחה מקודשת זו. 
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